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The his t ory of the German language in a wider area than j us t  Papua 

New Guinea has b een reviewed by Laycock ( 19 71 ) .  The German administra­

tion of the former Territory of New Guinea - then Kaiser Wilhelms-

land and the Bismarck-Archipel - las ted j us t  30 years ( 1 884-19 14 ) ,  

although mis s ionaries of  German origin s t ayed on in the area , and c on­

t inued to e xert a linguistic  influen c e ,  alb eit a st eadily dec lining 

one , unti l  the present day . Neverthele s s , German influence on indig­

enous languages was s li ght enough t o  almost e s cape  notice . One reason 

for this i s  the shifting at titudes of the German adminis trat ion on lan­

guage poli cy ; a bri e f  at tempt was made in the old mainland cap ital of  

Alexishafen to introduc e Bazaar Malay as  a lingua franca ,  b ut this 
rapidly yielded to New Guinea Pidgin,  whi ch was spread round the region 

of adminis trat i on by  employees - domestic s , police , and ships ' crew s -
who had acquired this language in Rabaul , or even in other parts o f  the 

Pacifi c .  Some schools - mainly mission s chools - att empt ed t o  t each in 

German , but they rarely achieved more than the K a uderwel sch reported by  

Neuhauss ( 19 11 ) ; the  c ontinuing presence o f  the s e  missionaries in  New 

Guinea re s ulted in s ome speakers at taining fair fluency in German 

(McCarthy 19 7 0 : 71 )  - but s uch speakers were the exception , and their 

very fluency prevented any noticeab le impact of German on t he vernacular 

language s .  

The Lutheran mi ssionaries in the Madang area adopted a different 

approach , and promoted two indigenous languages - Yab em and KAte - as 

l ingue franche for the area ; brie f attempts  were also made to use other 
local languages such as Amele , Nobonob , Bongu , and Gedage d .  KAte and 
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Yabem, especially , show a numb er of German loanwords , especially in 

areas of s chooling, te chnology , and introduced foods tuffs - e . g . Yab em 

k a t o p e ,  Kate  k a t o fe Q  'po tatoes ' ( Ka r t offel n ) ;  Kate  h a m a  ' hammer ' ,  s e g e  

' saw ' ,  l a mb e ' Zamp ' ,  t a f e ' b Zackboard, s Zate ' ( Hammer , Sage , La mpe , 

Tafel ) ;  but even the s e  language s often used their own derivational re­

sources for the new c oncept s - e . g . Kate  ?o c t e p e  ' gun ' ( ' fire-bow ' ) ,  

s a wawoke  ' aerop Z ane ' ( ' air- canoe ' ) ,  b e c a s i c ' hors e ' ( 'pig- carry ' ) .  

From these mis sionary lingue franche , many of  the German loans are 

report ed to have entered other languages of t he Lutheran mis si on area ,  

but n o  e xamples are t o  hand . 

The case of  Pidgin is  similar . The existence of  a widespread lingua 

franca appears t o  act as a buffer against the direct ass imilat ion into 

local languages of words from the language of the c olonist s ,  and the 

only German words whi ch have ent ered lo cal languages seem t o  be thos e 

such as b e n s i n  'pe tro Z ' whi ch were already widespread in Pidgin . ( Dat a 

on this point are however spars e ,  as the few dict ionaries which have 

b een produced on languages which might be re levant - e . g .  Lanyon­

Orgi ll ' s  dict ionary ( 19 6 0 ) of Kuanua , or Mager ' s  dictionary ( 19 5 2 )  of  

Gedaged - rarely inc lude ident ified loanwords . ) 
German influence on Pidgin is of  course undi sputed ; ab out 80 words , 

or ab out 5% of total entries , inc luded in Mihali c ' s  dictionary ( 19 5 7 ) 

of Pidgi n ,  are of German origi n .  The percentage is much higher in 

older dictionaries of Pidgin s uch as that of S chebesta  and Meiser ( 19 4 5 ) ,  

but t here is a c ont inuing t enden cy in Pidgin for words of  German origin 

t o  be replaced by their English equivalents - a tendency whi ch however 

is unlike ly to affe c t  words such as k a ka o  ' cocoa ' ,  me t a  'me asure ' ,  

r a u s i m  ' expe Z ' ,  and t a b a k  ' tobacco ' ,  whi ch are an int egral part o f  t he 
present Pidgin vocabulary ( German Kakao , Met e r ,  hera u s , Tabak ) .  The 

c on tinued us e of German in t he Lutheran mi s s ion area is seen in t he 

recent production of an English-Pidgin-German dictionary ( Steinbauer 

1969 ) . 

A difficulty in ident ifying German loans in b oth indigenous lan guage s 

and in Pidgin is t hat of  dis tinguishing t hem from Engli sh loans ; Pidgin 

words like m a n  'man ' and a i s  ' ice ' could c ome from either s ource . The 

Buin language of  South Bougainvi lle , shows , b esides the undisputed 
German l oan a r a p a i t a ' work ' ( Arbei t ) ,  two loans in t his  category : a ma r i Q  

' arm- r ing ' and u a i t a 'whi te man ' .  As both t he s e  loans o ccur in s ongs 

which dat e b ack at leas t 50 years , when a knowledge of English cannot 
have b een widespread in Bougainville , I take the s e  loans to reflect 

German A rmring and Wei s s e r . 
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A s  t h e  Japanese occupat ion of parts o f  the New Guinea are a  las t ed 

only a few years ( mainly Buka , Bougainville , and New Britain 19 42- 1 9 4 5 ) ,  

and took place under wartime conditions , during which many of  the local 

population removed themselve s  from direct c ontact , it is  t o  be  expected 

that the impact of  J apanese on local languages would b e  s light . This 

is  certainly the case ; yet there is  no doubt that many Niuginians 

acquired , in a remarkab ly short t ime , s ome knowledge of Japanese , or 

pidgin Japanes e - even though the main language of c ommunicat ion between 

the two groups was Pidgin . I met in the Sepik in 1 9 59 several men who 

had been to t emporary s chools c onducted by t he Japanese , and who c ould 

c ount in Japanes e  and carry on a s imple  c onversation in that language . 

Persons with s imilar compe tence must also exist in the New Britain area ,  

t hough I have n o  dire ct evidence . 

The type of  cultural and l inguis t i c  c ontact exerted by  t he Japanese 
in Buka and Bougainville is  described thus by  Oliver ( 19 7 3 ) : 

At t h e  b e g i n n i n g  of t h e  o c c up at i on t h e  J a p an e s e  f o r c e s  
adopt e d  fr i endly , e v e n  frat e r n al , att i t ud e s  t oward t he 
Bougainv i l l i an s , p r e s en t i n g  t hems e l v e s  as t h e i r  d e l i v e r e r s  
f r o m  Euro p e an oppr e s s i on and as ethn i c  c o u s i ns and p ar t n e r s  
i n  t h e  g l o r i ous n ew C o - p r o sp e r i ty Sphe r e . On B u k a  wh e r e  
c on t a c t  w a s  earl i e s t  a n d  c l o s e st , s c h o o l s  were s e t  u p  t o  
t e a c h  J apan es e l anguage , c us t oms a n d  s o ng s . Indi g e n o us 
o f fi c i als w e r e  p r e s e n t e d  with Japane s e  t i t l e s  and impre s s i ve 
n ew i n s i g n i a ,  and w e r e  fr equent ly c on s ult e d  . . . .  A l s o , on 
Buka at l e a s t , t h e  J ap an e s e  d e l i b er at ely s ought t o  w i n  over 
the affe c t i on s  of the populat i o n  at large by a s h ow o f  
fr i endly e g al i t ar i ani sm . V i s i t o r s  were h o s p i t ably wel c omed 
at t h e  m i l i t ary c amp s , and fr ie ndship  b e tw e en s o l d i e r s  and 
i n d i g e ne s was e n c o ur ag e d .  

In Buin (Bougainville ) , a s  a c onsequence o f  this polic y ,  I recorded 

in 19 6 6  two s ongs s ung in Japanese  - or rather , a Buin phonetic  inter­

pretat ion of  Japanese , s ince none of  the singers knew what the words 
meant . The se  s ongs run : 

I .  m i o t o k a i n o t o r a a k e t e 

t o k u t i t i  t a ko t o  k a g a i a k e p a  

t en t i n a t e n t i n a a t u r a t o to 

i p o u a  o t u r u po i a t i ma 

00 t e i n o n o  a t a  g u u m o n i 

t o p i u r u u t i n o t og o r a k o t o o  

i n o i  m u ke t u i u r og i n a k i p a g a n i p o n n o  

k o o koo r i  i n a a r e 
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II . momo t a ro t a n , momo t a ro t a n  

o k o t i n i  t u k e t a  k i p i r a l) u  

i t i t u u a t a t i n i  k u r a t a i n o 

i a r i ma t i oo ,  i a r i m a t i oo 

k o r e k a r e  u n i o i  t e i p a t u n i 

t U l) ke o k u n a r a  i a r i ma t i oo 

I have not identified the Japanese original of the first s ong,  but th e 

se cond is the we ll-known Momota ro - s a n  ( ' Little Peach-Boy ' - perhaps 

learnt in s chool rather than from soldiers ? ) ;  a comparison with the 

first two verse s  of  the Japanese  original will show the retentivenes s  

of the Buin singers ' memory , even aft er 20 -odd years : 
1 - Momota roo s a n , Momo t a roo s a n  

o k o s i n i  t u ke t a  k i b i d a n g o  

h i to t u  w a t a s i n i  k u d a s a i n a  

2 .  y a r i m a s y oo , y a r i m a s yoo 

k o r e  k a r a  o n i n o  s e i b a t u  n i 

t u i t e y u k u  n a r a  y a r i m a s y oo 

A c omparison of  Jap anese and Buin phonology demonstrate s  that Buin 

is  well adapted t o  as similating Japanese  words : 

Japane s e : a e 

Buin : a e 

o u P t k 9 m n � r w y b d h s z 

o u P t k 9 m n Q r [ u ]  [ i ]  

In Buin , as in Japane se , long vowel sequences are permitted , I t  I is 

affricated ( but as [ t s ]  rather than [ t � J )  before I i i , and sometime s 

b e fore lui ) , and the syllabic nasal ( symbolise d in Buin as 11)/ , on the 
b asis  of its intervocalic occurrence ) funct ions in exac t ly the same way . 

Any o f  the ' Japanese ' words in the songs quoted could eas i ly b e  Buin 

words . 
I have found in ordinary spoken Buin only one Japanese word , t o mo t a t i  

' friend ' ( tomod a t i - a significant loan ) , but there may be others in 
areas where the Japane se influence was greater than in the village where 

I c ollected my dat a .  
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